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ABSTRACT

The epithet meranach is found in Irish sources from the eleventh century. The
same element may be present in the Irish surname Merna(gh) and perhaps also in
the early thirteenth-century Scottish epithet Marrenah. It is suggested that the
underlying element is meranach (‘delirious, mad, insane’), which survives in
Scottish Gaelic mearan(ach). The rich variety of forms which survive (or survived
until recently) in Scotland are discussed. Parallels are drawn with the use of
dasachtach as an epithet of the Scottish king Domnall mac Causaintin (f900AD)
and the survival of dasanach, dasannach and related forms in Scottish Gaelic.
These epithets may in origin have referred to the persons classified as mer and
dasachtach in early Gaelic law. The epithet méranach / méranach from mer
(‘“finger’) is also considered in the context of the name Gofraidh Crovan /
Gofraidh Mérach; the epithet Crovan is explained as deriving from crobh+an
rather than crobh+bhan as has been previously suggested.
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Am Buadhthacal Meadhan-Aoiseach Meranach agus
mearan, mearanach, dasachdach, dasan(n)ach na Gaidhlig

ROIBEARD O MAOLALAIGH

ABSTRACT. The epithet meranach is found in Irish sources from the eleventh century. The
same element may be present in the Irish surname Merna(gh) and perhaps also in the early
thirteenth-century Scottish epithet Marrenah. It is suggested that the underlying element is
meranach (‘delirious, mad, insane’), which survives in Scottish Gaelic mearan(ach). The
rich variety of forms which survive (or survived until recently) in Scotland are discussed.
Parallels are drawn with the use of ddsachtach as an epithet of the Scottish king Domnall
mac Causaintin (1900AD) and the survival of dasanach, dasannach and related forms in
Scottish Gaelic. These epithets may in origin have referred to the persons classified as mer
and dasachtach in early Gaelic law. The epithet mérdnach / méranach from mér (‘finger’) is
also considered in the context of the name Gofraidh Crovan /| Gofiraidh Mérach; the epithet
Crovan is explained as deriving from crobh+dn rather than crobh+bhdn as has been
previously suggested.

Meranach bho shean
Gheibhear am buadhfhacal meranach airson a’ chiad uair ann an tisan Eireannach bhon aonamh
linn deug. Mar a chi sinn, theagamh gu bheil an aon eilimeid ri fhaighinn cuideachd mar
bhuadhfhacal ann an ainm Albannach trath anns an treas linn deug agus faodaidh gu bheil teist air
an aon eilimeid ann an sloinneadh Eireannach bhon t-siathamh linn deug air adhart. Chan eil cinnt
mu bhrigh no thinnsgeadal a’ bhuadhthacail, a tha connspaideach, agus is e cuspair na h-aiste goirid
seo a shealltann gu bheil fianais na Gaidhlig, anns an gléidhear tric feartan a bhoineadh dhan
t-seann chanan ach a chailleadh anns a’ Ghaeilge agus a’ Mhanainnis, gar cuideachadh ann a bhith
a’ toirt duinn I€irsinn air a’ bhrigh a dh’thaodadh a bhith aig an eilimeid annasaich a tha seo.
Gheibhear an sloinneadh Eireannach Merna(gh) ann an ear-dheas na h-Eireann — air a
chuingealachadh gu ire bhig ri Siorrachdan Loch Garmann, Cheatharlach agus Chill Mhantain
(MacLysaght 1964: 112). Cho fada is is fiosrach mi chan thaighear an t-ainm an Alba. Tha teist
againn air an ainm ann am barantasan Eideard VI agus Ealasaid I bhon t-siathamh agus an
t-seachdamh linn deug:

John Merranagh (1550), Melaghlin mc Shane Meranagh (1583), Donogh roe mc
Teige Meranaghe (1598), Callogh Merrenagh (1598), Philip mc Shane Varenagh
(1599), Donogh Meranegh (1600-01), Donogh roe Meranagh (1601), Dermod
meranagh O Birne (1601), Dallogh meranagh O Birne (1601) (O Tuathail 1950: 161).

Bha Edward McLysaght a’ cumail a-mach gur h-ann bhon bhuadhair meirtneach (‘dispirited”) (DIL:
s.v. meirtnech) a chinnich an eilimeid anns an ainm seo (MacLysaght 1964: 112) ach chan eil
fianais idir ann airson an ¢ eadar-fhuaimreagach anns na cruthan eachdraidheil agus cha mhotha na
sin a tha na cruthan gu h-ard anns a bheil tri lididhean a’ tighinn ri meirtneach, agus air saillibh sin
feumar cul a chur ris a’ bheachd sin. Chuir Eamonn O Tuathail air adhart gur h-ann bhon bhuadhair
*meireanach no mearanach a chinnich an t-ainm o thus ged nach eil e buileach cinnteach mu
bhrigh an fhacail: ‘the exact meaning of meranach is uncertain’ (O Tuathail 1950: 162). Tha O
Tuathail (1950: 162) a’ moladh, anns an dol seachad, gum faodadh suaip a bhith aig Mer(a)na(gh)
ris a’ bhuadhfhacal meranach a gheibhear ann an tiisan eachdraidheil na h-Eireann, leithid Annalan
Uladh, air am beachdaichear anns na leanas.
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Tha teist air meranach mar bhuadhfhacal ann an da ainm phearsanta ann an Annalan Uladh aig
deireadh na h-aonamh linn deug. Seo na h-earrannan maille ris an eadar-theangachadh aig Mac Airt
agus Mac Niocaill (4U: 516, 517, 528-31):"

Aedh Meranach do bathud oc Luimniuch. (‘Aed méranach [sic, ‘¢’ thada] was
drowned at Luimnech.”) (1083.4)>

Slogadh la Muircertach H. mBriain co Ath Cliath coro innarb Goffraigh Meranach a
righe Gall 7 co ro marb Domnall H. Maelsechlainn ri Temhrach. (‘An army [was led]
by Muirchertach ua Briain to Ath Cliath, and he expelled Gofraidh Méranach [sic, ‘¢’
fhada] from the kingship of the foreigners, and killed Domnall ua Mael Sechlainn,
king of Temair.”) (1094.2)

Goffraigh meranach ri Gall mortus est. (‘Gofraidh Meranach [sic, ‘e’ ghoirid], king
of the foreigners, died”) (1095.11).

Bha Aedh Meranach na righ air Ultaibh agus tha e nochdadh ann an tusan eile mar: ‘Aed
Meranach’ (LL: 5845) agus ‘An Meranach .h. Eochadha, Ri Uladh do badhadh a Luimneach’
(‘The Meranach, Ua Eochadha, King of Uladh, was drowned at Luimnech’) ann an Chronicum
Scotorum, ann an Annalan Thighearnaich agus Annalan Inis Faithleann (Hennessy 1866: 294; cf.
Stokes [1895-97] 1993: 307; Mac Airt 1951: 234, s.a. 1078.5).4 Is fhearr aithnichear an darna duine
dhiubh seo mar Ghofraidh Crovan, an Gall-Ghaidheal a bha na thighearna air Ath Cliath agus na
righ air na h-Innseachan. Canar ris ann an Annalan nan Ceithir Maighstirean: ‘Gofraidh Meranach,
tighearna Gall Atha cliath, 7 na nlnnsedh’ (‘Godfrey Meranach, lord of the foreigners of Ath-Cliath
and the islands’) (O’Donovan 1848-51, 1: 950, s.a. 1095.4). Is e ‘Gofraid, rig Atha Cliath’
(‘Gofraidh, king of Ath Cliath’) agus ‘Gobraith, rig Atha Cliath 7 Inse Gall’ (‘Gofraid, king of Ath
Cliath and Insi Gall’) a chanar ris ann an Annalan Inis Faithleann (Mac Airt 1951: 24647, s.a.
1094.2; 250-51, s.a. 1095.13). Tha Gofraidh air ainmneachadh mar ‘Gwrthryt mearch’ (‘Gofraidh
Mearch’) ann an ginealach Cuimreach Raghnaill (11229), righ Mhanainn agus nan Innseachan
(Bartrum 1966: 99; Broderick 1980: 35; Sellar 2000: 251). Feumaidh gu bheil suaip aig mearch ri
meranach ann an doigh air choreigin mar a chi sinn gu hiosal.

Tha an t-ainm Malbride Marrenah (i.e. Mdel Brigte ‘Marrenah’) a’ nochdadh trath anns an
treas linn deug ann an cairt Albannaich a bhoineas do Shiorrachd Aonghais (MacQueen 2006: 26).’
Tha Hector MacQueen a’ moladh a’ bhuadhair Ghaidhlig maireannach (‘long-lived’) airson a’
bhuadhthacail ‘Marrenah’ anns an ainm seo (MacQueen 2006: 13) agus dh’fhaodte coimeas a
dhéanambh ris a’ bhuadhair sdeglach (i.e. saoghlach ‘long-lived’) a gheibhear ann an Coir Anmann
mar bhuadhthacal leis an ainm Sirna, a mhair fad ceud gu leith bliadhna: ‘Sirna Saeglach’
(Arbuthnott 2005, 1: 116; 11: 27). Mas e ‘saoghalach’ as ciall do ‘marrenach’, chan urrainnear a bhith
gu tur cinnteach an e an cruth Albannach maireannach no an cruth meadhan-aoiseach marthanach a
th> ann (DIL: s.v. marthanach). Mas e maireannach a th’ ann, is e a’ chiad eisimpleir a th’ againn

"' Is ann leamsa a tha an ¢l trom feadh na h-aiste seo.

% Tha seo ri fhaighinn ann an Annalan nan Ceithir Maighstirean mar: ‘Aodh Meranach, ri Uladh, do
bhathadh i 1-Luimneach no i Loch Eachach’ (O’Donovan 1848-51, 11: 907, s.a. 1074.10).

3 Tha an da chruth méranach agus meranach aig Mac Airt agus Mac Niocaill anns an eadar-theangachadh
aca. Faic shios.

*1Is e ‘In Meranach Hia hEochadha, ri Ulad’ a gheibhear ann an Annalan Thighearnaich (Stokes [1895-97]
1993: 307) agus is e ‘in Meranach h-Ua Eochada’ a gheibhear ann an Annalan Inis Faithleann (Mac Airt
1951: 234, s.a. 1078.5).

* Faic PoMS, pearsa 11638 aig <http://poms.cch.kcl.ac.uk/db/record/person/11638/> [leughta, 27 Faoilleach
2013].
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dhen chruth thoiseannach Albannach. Is docha gur h-e cothlamadh dhen t-seann chruth marthanach,
an gniomhair mair agus / no an cruth gniomhaireach maireann a th’ ann am maireannach na
Gaidhlig.® Mas e marthanach (no *mairtheanach) a tha air cil ‘marrenah’, tha e suaicheanta nach
eil sgeul air an t-suathach dheudach %, agus dh’fhaodadh sin a bhith cudromach airson eachdraidh
th ann an Gaidhlig Alba — anns a’ charn rth co-dhit; cf. O Maolalaigh (2008: 225-28). Air an laimh
eile, dh’thaodadh e bhith gur h-e am buadhfhacal meranach a tha ga riochdachadh ann an
‘marrenah’. O thaobh ‘a’ a bhith a’ riochdachadh na fuaimreig /e/ (no /e/) nuair a thig e ro ‘r’,
faodaidh sinn coimeas a dhéanamh ris na riochan seo leanas a tha nochdadh ann an cairtean
Albannach a bhoineas dhan treas linn deug: Farchar Macholf (1231 x c. 1233) (Easson 1947, 1:
aireamh 39)’ airson Ferchar; Duncano filio Fargus (1259 x c. 1272) (Neville 1983, 11, aireamhan
59, 59a)® airson Fergus; cf. cuideachd Varenagh shuas (ann an O Tuathail 1950: 161).

méranach

Tha Brian O Cuiv ag radh gu bheil a’ chiad fhuaimreag ‘e’ ann an meranach fada anns an ainm
Gofraidh Meranach mar a tha e nochdadh ann an Annalan Uladh: ‘it is marked long in A.U. s. anno
1094°, i.e. ‘Goffraigh Méranach’(O Cuiv 1957: 284, n. 6). Ach chan eil rian nach e deasachadh
Mac Carthy (Hennessy agus Mac Carthy 1887-1901, 1 (1893): 52) a chuir air iomrall e. Tha
cruthan fada agus goirid a’ nochdadh ann an deasachadh Mac Carthy: ‘Goffraigh Méranach’ agus
‘Goffraigh Meranach’ (Hennessy agus Mac Carthy 1887—1901, 11 (1893): 52, 53, 54, 55).° Ach is e
cruthan goirid a tha a’ nochdadh anns an deasachadh a rinn Mac Airt agus Mac Niocaill air an
teacsa Ghaeilge: ‘Goffraigh Meranach’, ‘Goffraigh meranach’ (AU: 528, s.a. 1094.2; 530, s.a.
1095.11); cf. ‘Aedh Meranach’ far a bheil an ‘e’ goirid (AU: 516, s.a. 1083.4). Faodaidh mi
dearbhadh an seo nach eil an ‘e’ ga sgriobhadh mar ‘e’ thada ann an gin dhe na lamhsgriobhainnean
anns an tainig Annalan Uladh a-nuas thugainn, i.e. LS 1282 (H.1.8) ann an Colaiste na Trionaid
(CnaT), Baile Atha Cliath agus LS Rawlinson B 489 ann an Leabharlann Bodleian ann an Oxford."
Seo fianais an da lamhsriobhainn:'"

Bliadhna | Rawlinson B489 | CnaT 1282 (H.1.8)

1083 meranach (fo. 44") meranach'” (fo. 62"a)
1094 meréanach (fo. 45") meranach'*(f0.62'b)
1095 meranach (fo. 45Y) meranach (fo.62'b)

® Is docha gur h-¢ a th’ ann an maireann na Gaidhlig, a nochdas anns an abairt nach maireann, an aon
eisimpleir a th’ againn sa Nua-Ghaidhlig dhen chruth eisimileach laithaireach —ann a chinnich ann an
Gaidhlig na h-Eireann (O’Rahilly [1932] 1976: 132); faic cuideachd Murphy 1940: 75, O Buachalla 1988:
56-58, agus na tusan air a bheil iomradh ann am Breatnach 1994: 293, §12.12.

7 Faic PoMS: pearsa 5631 aig http://db.poms.ac.uk/record/person/5631/ [leughta, 27 Faoilleach 2013].
¥ Faic PoMS: pearsa 7018 aig http://db.poms.ac.uk/record/person/7018/ [leughta, 27 Faoilleach 2013].

°Is e ‘e’ ghoirid a tha nochdadh ann an ‘Aed Meranach’ ann an deasachadh Mac Carthy (Hennessy agus
Mac Carthy 1887-1901, 11 (1893): 36, 37).

10 Chithear LS Rawl. B 489 air-loidhne air ‘Early Manuscripts at Oxford University’, http:/image. ox. ac.uk/
[leughta, 27 Faoileach 2013]. Tha mi an comain luchd-leabharlainn Colaiste na Trionaid ann am Baile Atha
Cliath a thug cead dhombh suil a thoirt air LS 1282 (H.1.8).

! Tha fo-loidhne ag innse gu bheil litir ga chur an céill sa lamhsgriobhainn le comharradh no giorrachadh fa
leth seach litir slan.

2 Air a sgriobhadh le ‘e’ ard.

" Ann an LS 1282 (H.1.8) (s.a. 1094) tha mar gum biodh comharradh aotrom crochte os cionn cuid deiridh
‘m’ agus toiseach ‘a’ ach tha an dubh nas gile agus dh’thaodadh e bhith gur h-e smal a bhoineas dhan
mheamram a th” ann. Chan eil e idir coltach ris na sinidhean fada a lorgar anns an lamhsgriobhainn.
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Tha seo a’ fagail nach eil teist lamhsgriobhainnean Annalan Uladh a’ dearbhadh taobh seach taobh
coO dhiubh an robh an fhuaimreag ‘e’ goirid no fada anns a’ bhuadhthacal meranach oir chan ann
tric a tha fuaimreagan fada gan comharrachadh anns na lamhsgriobhainnean seo.

Ged a tha an fhuaimreag ‘e’ goirid aig Mac Airt agus Mac Niocaill, an luchd-deasachaidh as
uire air Annalan Uladh, anns an teacsa Ghaeilge aca, tha ‘¢’ thada a’ nochdadh da thuras anns an
eadar-theangachadh Bheurla aca: ‘Aedh Meranach’ (‘Aed méranach’), ‘Goffraigh Meranach’
(‘Gofraidh Méranach’) ach ‘Goffraigh meranach’ (‘Gofraidh Meranach’, le ‘e’ ghoirid) (AU: 516,
517, 528-31). Is fheudar, uime sin, gun robh iad dhen bheachd gur h-ann stéidhichte air mér (i.e.
meur ‘finger’) a bha am buadhfhacal meranach anns an da ainm seo, i.e. gur h-e mérdnach bu choir
a leughadh annta.' Bhiodh sin a’ fagail gun robh mérdnach a’ cur an céill feart a bhoineadh do
chorragan no do laimh no lamhan an duine air an robh an t-ainm.'> A’ togail air a leithid de
thinnsgeadal, tha de Bhulbh a’ moladh ‘dexterous’ no ‘deft’ mar eadar-theangachadh air méranach,
an cruth, ar leis-san, a bha air culaibh an t-sloinnidh Eireannaich Mernagh (de Bhulbh 1997: 304).

O thaobh Ghofraidh Crovan co-dhiu, tha fianais ann a chumadh taic ris’ bheachd gur h-e
méranach (le ‘e’ thada) a tha air cul an ainm Goffraigh meranach (AU: 1095.11) air a bheil iomradh
gu h-ard. Anns an dan direach ainmeil, ‘Baile suthach sith Emhna’, a chaidh a sgriobhadh airson
Raghnaill (11229), Righ Mhanainn, iar-ogha Ghofraidh Crovan, is e ‘Gofraidh Mérach’ a chanar ri
Gofraidh:

A ua ghil Gofraidh Méraig

a fhir do lothraig lairigh,

do moit, a ri, ri righain

do digail si ar a sailib
‘O fair descendant of Gofraidh Méarach, though who destroyed a coat of mail, thy wrath, o king,
against a queen, she has avenged upon her eyes.” (O Cuiv 1957: 292, §25).

Tha meadar an dain (Rannachd Bheag) a’ daingneachadh na fuaimreig fada ann an ‘M¢éraig[h]’

(< Mérach) oir ann an Rannachd Bheag feumaidh uaithne (‘consonance’) a bhith eadar na faclan
mu dheireadh anns gach rann (Knott [1928] 1994: 13—14). Tha fad nan ciad thuaimreagan ann an
liirigh, righain agus suilib a’ dearbhadh gur h-e Méraig le ‘¢’ thada an cruth ceart anns an rann gu
h-ard. Is docha gur h-e mérach / méarach a tha air cul ‘mearch’ a gheibhear le ainm Ghofraidh ann
an ginealach Cuimreach Raghnaill:

Rhanallt m. Gwythryg ap Afloyd m. Gwrthryt mearch m. Harallt ddu (m.) Ifor
gamle m. Afloyd m. Swtrig (‘Ragnall son of Godfrey son of Olaf son of Godfrey
Mearch son of Harald Dubh son of Ivar Gamle son of Olaf son of Sihtric’) (Bartrum
1966: 99, §6[c]; Broderick 1980: 35; Sellar 2000: 251).

Tha O Cuiv ag radh: ‘the epithets [i.e. méarach agus méardnach], derived from méar “a finger,”
presumably referred to some peculiarity or distinguishing feature of Godred’s hands.”'® Agus tha sin
a’ tighinn ris a’ bhuadhthacal eile a chleachdar le ainm Ghofraidh, seadh ‘Crovan’, ma ghabhar ris
gu bheil e stéidhichte air crobh (‘hand, claw’) (DIL: s.v. crob) (faic, mar eisimpleir, O Cuiv 1957:

'* Ged nach eil Mac Airt agus Mac Niocaill a’ sgriobhadh —dnach le ‘4> thada anns an dara lide, tha mi
gabhail ris gur h-e —dnach a th’> ann an deireadh an fhacail — deireadh a tha cumanta anns a’ chanan (faic
Russell 1990: 88, 191-92). Chan urrainn gur h-e ‘a’ ghoirid a bh’ ann oir a réir riaghailt Mhic Neéill, is e
“*merannach’ le nn theann ris am biodh duil (faic MacNeill 1909: 347; O Buachalla 1988: 39).

15 of. meuranda (‘tender, weakly, delicate’) agus meurach (‘nimble-fingered’) na Gaidhlig (Armstrong 1825:
S.VV.).

'® Tha Broderick (1980: 35) agus Duffy (1992: 106, n. 66) a’ gabhail ri beachd Ui Chuiv gur h-e mérdnach a
tha air cul a’ bhuadhfhacail meranach anns an ainm Gofraidh Meranach.
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284, n. 6). Eadar dha sheanchas, tha O Cuiv a’ cur air adhart na barail gum faodadh crobh-bhdin
(‘white hand’) a bhith air cul a’ bhuadhfhacail Crovan, agus e déanamh coimeas ris a’ bhuadhfhacal
Croibhdhearg (‘red hand’) a gheibhear leis an ainm Cathal, brathair Ruaidhri Ui Chonchubhair anns
an dara linn deug (O Cuiv 1957: 284, n. 6)."7 A réir riaghailtean eachdraidheil ‘cadad’ na Gaidhlig,
bhiodh duil ri *crobdn le di-shéimheachadh mar thoradh air crobh+bhdan ge-ta, ged a dh’thaodadh
crobh-bhan cinneachadh gu nadarra ann an cainnt. Ar leamsa gu bheil e a cheart cho coltach gur h-e
am meanbhan crobhdan (‘hand, little hand’, crobhan ann an Gaidhlig Alba) a th’ ann an ‘Crovan’,
agus bhiodh sin a’ tighinn gu snog ri mérdnach. Is math dh’fhaodte gur h-e ainm meafarach a
bh’ann an crobhdn airson lamh mhor no lamh chearbach.'®

Tha taobh eile air a’ ghnothach air am bu choir dhuinn breithneachadh is beachdachadh. Saoil
an gabhadh e bhith gur h-e mérach a bh’ ann an ainm Ghofraidh bho thus ach gun do
dh’atharraicheadh e gu mérdnach no merdnach fo bhuaidh buadhfhacal a bha gu tur eadar-
dhealaichte ach a bha gl¢ choltach ris ann an sgriobhadh? Co-dhiu no co-dheth, ged a bhiodh ‘mér’
air cul an ainm Gofraidh Meranach, chan urrainnear a bhith cinnteach an e mérdnach no meranach
a tha air cul an ainm Aedh Meranach. Anns na leanas bheirear seachad fianais airson an fhacail
merdanach, anns an robh ‘e’ ghoirid, a dh’thaodadh a bhith anns an ainm Aedh Meranach agus a
dh’fhaodadh buaidh a thoirt air an ainm Gofraidh Meranach.

merdanach

Is ¢ “The Wanton’ an t-eadar-theangachadh a tha Hennessy (1866: 294, n. 1) a’ toirt seachad airson
‘An Meranach’ ann an Chronicum Scotorum, agus is e ‘Aed the furious’ a tha aig MacCarthy
(Hennessy agus Mac Carthy 1887-1901, 11 (1893): 1893: 36, n. 2) airson ‘Aed Meranach’ ann an
Annalan Uladh." Tha sin a’ toirt far comhair gur h-e mer (‘demented; spirited, lively, agile’) an
eilimeid a dh’thaodadh a bhith air cul an ainm Meranach (i.e. Meranach) (cf. DIL: s.v. meranach
(-dnach?); O Cuiv 1957: 284, n. 7). Bhiodh sin a’ toirt leis gur h-¢ ‘¢’ ghoirid a bh’ anns a’
bhuadhfhacal seo o thuis. Tha fianais an t-sloinnidh Eireannaich Meranagh a’ tighinn ris sin (faic gu
h-ard).

mearan agus mearanach na Gaidhlig

A’ fagail fianais a’ bhuadhfhacail meranach agus an ainm Merdn an darna taobh (DIL s.v.
20 . . . , , 5: . S N

meranach),” chan eil teist air meardn no meardnach ann an Gaidhlig na h-Eireann no ann an tisan

17 ¢f. “Oengus crobderg’ (‘Angus the Redhand’) (O’Brien [1962] 2005: 204) agus ‘do choin croibhderga’ [sic
i] (‘your redfooted hounds’) ann an Leabhar nan Ceart (Dillon 1962: 152, 153); cf. DIL (s.v. crob).

'® Tha na cruthan crobhan agus crobhanach a’ nochdadh ann am faclair Robert Armstrong mar seo leanas:
crobhan (‘a claw, a paw, a hoof, a little paw, a little claw’) agus crobhanach (‘having (large) hoofs or
claws’) (Armstrong 1825: s.vv.), ach is e crodhan agus crodhanach a tha aig Dwelly (Dwelly [1901-11]
1977, s.vv.). Tha crobh / crobha (‘a claw, a paw, a hoof, a clumsy hand’) agus crodh / crodha (‘a claw, a
paw, the palm of the hand, a large hand’) cuideachd aig (Armstrong 1825: s.vv. crobh, crodh). Tha na
cruthan seo uile a’ dearbhadh gur docha gun robh cothlamadh eadar crué (‘hoof’) agus crob (‘hand, claw,
grasp’) — agus math dh’fhaodte crog (‘large or clumsy hand; clutch; palm of the hand; paw; claw; first’
(Dwelly [1901-11] 1977: s.v.). Faic Greene 1983: 2-3 airson crué agus crob.

' Chan eil Stokes ([1895-97] 1993: 415) no Mac Niocaill (2010: T1083.2) ag eadar-theangachadh an ainm
anns na deasachaidhean aca air Annalan Thighearnaich.

? Tha fianais againn air an ainm phearsanta Merdn. Lorgar e ann an ginealaichean Ua gColla [Ciarraige]
mar: Meran m. Duib-diin m. Fairchellaich (O’Brien [1962] 2005: 306 (Rawl. B. 502, 160 b 2)) agus mar
dhuine de thriur laoch Phartholain (‘trithrénfhir’) ann an Lebor Gabala: Merdn (Macalister 1938-2009, 111: 8,
§212; 26, §225; 56, §7d; cf. O Raithbheartaigh 1932: 42, §66; Comyn agus Dinneen 190214, 1: 172). Tha
Mearan a’ nochdadh mar ainm mnatha diadhaidh ann an Cataibh anns an laoidh ‘Lilidhean Chataoibh’ le
Dombhnall Mac an Rothaich (1886: 26), ach dh’fhaodadh e bhith gur h-e Muireann a tha air culaibh an ainm
seo:
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eachdraidheil na Gaeilge. Gheibhear fianais am pailteas ann an Gaidhlig Alba ge-ta airson na dha.
Gheibhear iomradh air na dha ann an cuid de dh’fhaclairean, leithid faclair Comann Gaidhealtachd
na h-Alba (1828), faclair MhicEachainn ([1842] 1922) agus faclair Dwelly ([1901-11] 1977) ach
cha lorgar iad ann am faclairean eile, leithid Armstrong (1825) agus MacAlpine ([1832] 1955).2!
Cha mhotha lorgar na faclan ann an nuadh-fhaclairean, leithid MacFarlane (1953), Cox (1991),
Mark (2003), agus tha e coltach nach eil am facal air mairsinn ann an cainnt an la-an-diugh.*
Feumar cumail air chuimhne, ge-ta, gu bheil e doirbh a bhith uile-chinnteach am bheil facal fa leth
air a dhol bas gu tur. Mar a thuirt lain MacAonghuis:

It is very difficult in the Gaelic context to define what is unusual, archaic or even
obsolete. One may have heard in childhood a word used only once or twice by very
old people and have therefore assumed that it was now obsolete only to find it
suddenly emerging as a vey active item, not just in a distant dialect but much more
disconcertingly in the vocabulary of a neighbour, who may be a teenager. Such at any
rate has been my experience. (MacInnes 1977: 429-30)

Tha na faclan seo aig MacAonghuis a’ toirt nar cuimhne faclan an Rathaillich:

A word of caution is especially necessary when dealing with the geographical
distribution of Irish words [. . .]. It is easy enough to say that a particular word is in
use to-day in a particular dialect; but to say that such and such a word is not in use in
a particular district may well be risky [. . .]. (O’Rahilly [1932] 1976: 244)

Tha an fhianais a tha ri tighinn gu h-iosal a’ dearbhadh gum b’ aithnichte mearan agus mearanach
ann an Gaidhlig Alba gu ruige an fhicheadhamh linn. Seo leanas cuid dhen teist a th’ againn air na
faclan mearan agus mearanach ann an Gaidhlig na h-Alba:*

Faclairean (1828-1932)
A Dictionary of the Gaelic Language (Highland Society of Scotland 1828: s.vv.)

mearan: 1. Madness, delirium, dementia (C.S.); 2. Drunkenness (C.S.); 3.
Lasciviousness.**

mearanach: 1. Delirious, insane (C.S.); 2. Drunk (C.S.); 3. Lascivious; lascivious.

Tha C.S. a’ cur an cgill cainnt an t-sluaigh (‘common speech’) agus a’ leigeil thaicinn
duinn gun robh am facal fhathast ga chleachdadh anns an t-seagh ‘madness, delirium,
dementia’ ré na naoidheamh linn deug.

Is Mearan oirdhearc an Eilbhinn bha,

A tuigs’ bha geur, is a cridh’ bha blath,

’S aig caithir grais, O, bu tric an sas i,

Oir ’s e ’chuir cradh oirre, cor ar la.
! Ged a chleachdas MacMhaighstir Alastair ‘meirin’ agus ‘mearan’ na bhardachd (MacDonald 1751: 187;
Mac an Tuairneir 1813: 36), chan eil mearan no mearanach a’ nochdadh na Leabhar a Theagasg Ainminnin
far am faighear na cruthan seo leanas: miesg (recte meisg) (‘drunkenness’), aotromas, baois (‘a frenzy’),
bani, cuthach (‘madness’), meisg (drunkenness’), cuthaichte, michiallach (‘mad’) (MacDonald 1741: 24, 26,
36, 140).

*2 Tha dearbhadh agam air seo bho iomadach Gaidheal, Tain MacAonghuis nam measg.

2 Tha an fhianais seo a’ tighinn bho mo chruinneachaidhean fhin agus bho thasglann DASG (Data airson
Storas na Gaidhlig) agus data Corpas na Gaidhlig — da phroiseact rannsachaidh ann an Roinn na Ceiltis is na
Gaidhlig ann an Oilthigh Ghlaschu a tha air am maoineachadh le Acadamaidh Bhreatainn.

* Tha an treas brigh a’ tighinn bho cho-chruinneachadh Turner de dh’orain Ghaidhlig.
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Anns an earrainn Beurla-Gaidhlig tha mearanach a’ nochdadh fo na faclan ‘mad’: ‘1.
Disordered in the mind, distracted: mearanach, thair céille, air a’ chuthach, air boil.’;
‘delirious’: ‘breisleachail, mearanach, gorach’; cf. ‘deliriousness’: ‘mearanachd,
mearaichinn’; ‘delirium’: breisleach, eutromas, mearan, mearaichinn, cuthach’;
‘dementation’: ‘mearan, mearaichinn, cuthach’; ‘furious’: ‘mad, phrenetic: air a’
chuthach, mearanach, eu-céillidh’. Chan eil mearan(ach) a’ nochdadh fo ‘drunk’,
‘drunkenness’, ‘lascivious’, ‘lasciviousness’ ged a lorgar ‘mear’ fon fhacal
‘lascivious’ anns an t-seagh ‘wanton, soft, luxurious’.

Dictionary of the Gaelic Language (MacLeod agus Dewar [1831] 1909: s.v.)
mearan: madness, delirium; drunkenness; lasciviousness
mearanach: delirious, insane; drunk; lascivious

Anns an earrainn Bheurla-Gaidhlig, tha ‘mad’ air eadar-theangachadh mar ‘air a
chuthach, mearanach, air boile; gorach, neo-shuidhichte; feargach, garg’ (MacLeod
agus Dewar [1831] 1909: s.v. mad); cf. ‘insane’: ‘cuthaich, mearanach’. Chan eil
mearan(ach) a’ nochdadh fo na faclan ‘delirious’: ‘breisleachail, gorach, eutrom’;
‘deliriousness’:  ‘breisleachd, goraiche, mearaichinn’; ‘delirium’: ‘breisleach,
mearaichinn, eutromas, cuthach’; ‘drunk’; ‘drunkenness’;  ‘lascivious’;
‘lasciviousness’.

Gaelic-English Dictionary (MacEachainn [1842] 1922: s.vv)
mearan: 1. a delirium.
mearanach: 1. mad, delirious.

Tha MacEachainn a’ toirt seachad ‘mear-a-chinn’ anns a’ mhineachadh a th’ aige air
mearan. Faodaidh sinn coimeas a dhéanamh ri ‘mearaichinn’ ann am faclair
MhicCoinnich, far a bheil breisleach agus mearaichinn a’ co-threagairt ri ‘delirium’
na Beurla (J. MacKenzie [1845] 1962: s.v. delirium). Ged a tha faclair MhicCoinnich
stéidhichte air faclair MhicAilpein, chan eil mearaichinn a nochdadh ann am faclair
MhicAilpein idir. Tha mearaichinn (‘madness, insanity; drunkenness; giddiness’ aig
Dwelly ([1901-11] 1977: s.v.) agus air mhearaichinn (‘insane’) aig Armstrong
(1825: s.v. insane); cf. Dwelly [1901-11] 1977: s.v.). Is e th’ ann am mear-a-chinn
freumh-edlas an t-sluaigh air a’ chruth mearaichinn. O thaobh cruth an fhacail
faodaidh sinn coimeas a dhéanamh ri duilichinn (‘sorrow’) agus bochdainn
(‘poverty’) (Dwelly [1901-11] 1977: s.vv.).

Gaelic Words and Expressions from South Uist and Eriskay (c. 1893-97)

Tha an da chuid meirein (‘madness, frenzy’) agus meirean (‘delirium’) a’ nochdadh
anns na cruinneachaidhan aig Maighistir Ailean Domhnallach (J. L. Campbell [1958]
1991: 177).

The Illustrated Gaelic-English Dictionary (Dwelly [1901-11] 1977: s.vv.)
mearan: [1.] Madness, delirium, brain-sickness; 2. Drunkenness; 3. Lasciviousness.

mearanach: [1.] Delirious, mad, insane, brainish, brain-sick; 2. Drunk; 3. Lascivious;
4. Hypochondriacal.”®

» Tha a’ cheathramh brigh a’ tighinn bho lamhsgriobhainn neo-fhoillsichte ‘MS’. Gheibhear tuilleadh
fiosrachaidh mun lamhsgriobhainn ann an Dwelly ([1901-11] 1977: viii, s.v. MS): ‘MS—Large manuscript
English-Gaelic Dict. in possession of Rev. D. Walker MacIntyre, Kilmonivaig. It was revised on Nov. 1,
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A Pronouncing Dictionary of Scottish Gaelic (Dieckhoff 1932: s.v.)
mearan: [méiRan].26 1. delirium.

Tha fianais Dieckhoff a’ dearbhadh gum b’ aithnichte am facal mearan thathast ann
an cuid de dhualchainntean co-dhiu anns an fhicheadamh linn.

Tusan eile (c. 1690-1994)
Leabhar Fhearnaig (c. 1688-93) (Mac Pharlain [1923])

Tha mearanach a’ nochdadh ann an ‘Crosanachd de ghné chomhluadair eadar a’
cholainn is an t-anam’. Seo an deasachadh aig Henderson (1898: 268; cf. cuideachd
Mac Pharlain [1923]: 116-17, §26¢):>’

Nuair theid thu steach a’n eaglais
Air fear t’theaguisg bi cuimhneach
Na biodh t’inntinn mearanach
Thoir aire air gach ni chluinn thu.

Cleachdar mearan cuide ri misg (‘drunkenness’) anns an abairt ‘Chan ’eil misg no
mearan orm’ (‘I am not drunk or crazed’)™ anns an oran ‘Séid na builg sin, ghille,
dhom’ le Ruairidh MacMhuirich, an Clarsair Dall (c. 1656—c.1714). Tha an t-oran
seo a’ tighinn a-nuas thugainn ann an Leabhar Fhearnaig far a bheil mearan ga
litreachadh mar ‘merran’ (Mac Pharlain [1923]: 252-53, §2¢; Matheson 1970: 20,
21, 1. 251).

Tha mearan cuideachd a’ nochdadh anns an laoidh ‘Dallaidh sannt sluagh an
domhain’ a rinneadh le Sior Iain Stiubhart na h-Apuinn (fl. deireadh na 16mh linn)
agus a tha tighinn a-nuas thugainn ann an Leabhar Fhearnaig far a bheil e air a
litreachadh mar ‘merrhan’: ‘mor am mearan do na daoine’ (Henderson 1898: 219,
§3a; cf. Mac Pharlain [1923]: 42-43, §3a). Is e ‘madness’ an t-eadar-theangachadh a
th’ aig Henderson air mearan an seo (1898: 220).

Ais-éiridh na Sean Chanoin Albannaich (MacDonald 1751)

Tha meirin a’ nochdadh anns an oran ‘Moladh a’ Chaimbeulaich Dhuibh’ le Alastair
MacMhaighstir Alastair anns an abairt ‘Mar robh meirin ort air tuinneadh’
(MacDonald 1751: 187). Is e ‘Mur robh meirein ort air tuineadh’ (‘Unless your wits
you want’) a tha ann an deasachadh A. MacDonald agus A. MacDonald (1924: 284,
185) ach is e mearan (‘Mar robh mearan ort air tuinneadh’) a tha aig MacCoinnich
ann an Sar-Obair nam Bard Gaelach (MacKenzie 1904: 133). Tha e soilleir bho
dheasachaidhean na ficheadamh linn gu bheileas air gabhail ris gur h-e cruth

1823, and purchased at the sale of Sir Wm.MacLeod Bannatyne’s Library in 1834 by Donald Gregory,
Edinburgh, who have it to Angus MacDonnell, Inch. No compiler’s or reviser’s name is given.” Bhathas
dhen bheachd nach robh sgeul air an lamhsgriobhainn seo ach tha am faclair seo an-diugh ann an seilbh an
West Highland Museum anns a’ Ghearasdan. Is e ‘Pocket Gaelic Dictionary’ a tha air a sgriobhadh air druim
an leabhair agus is e ‘The Anglo-Gaelic Dictionary’ a chanar ris am broinn na lamhsgriobhainn. Nuair a
chaidh mi a choimhead air an lamhsgriobhainn seo anns an Iuchar 2013, dh’inns Gleidheadair na Tasglainn,
Fiona Marwick, dhomh gun robh an Dr Iain MacAonghuis air tadhal air an Tasglainn bliadhnaichean fada
romham a thoirt suil air lamhsgriobhainn an fhaclair seo agus gun do dh’aithnich esan sa bhad co an
lamhsgriobhainn a bh’ ann.

?% Is jonann sin agus [maeran] ann am foghar-sgriobhadh an l-an-diugh.
" Is e merranigh an cruth ann an Leabhar Fhearnaig (Mac Pharlain [1923]: 116).

* Is ann le Uilleam Mac Mhathain a tha an t-eadar-theangachadh Beurla.

190



AM BUADHFHACAL MEADHAN-AOISEACH MERANACH

meanbhain a th’ ann am meirin (seach cruth eascruthach —inn) air a litreachadh a réir
ard-réim a’ chanain; faodaidh sinn coimeas a dhéanamh le leithid Ailin / Ailin agus
Ailpin | Ailpin airson Ailean / Ailein agus Ailpean | Ailpein mu seach (O Maolalaigh
2001: 24-27). Airson a’ chrutha eascruthaich mearainn, faic go h-iosal.

Comh-chruinneachidh Orannaigh Gaidhealach (MacDomhnuill 1776)

Gheibhear mearan anns an abairt ‘chaidh mo shlainte gu mearan’ ann an ‘Cumha
Alastair Dhuinn’ a lorgar ann an deasachadh Raghnaill MhicDhomhnaill
(MacDombhnuill 1776: 135; cf. Caimbeull 1798: 125; MacKenzie 1904: 395).

Comhchruinneacha do dh’Orain Taghta(Mac an Tuairneir 1813)

Anns an oran ‘Diomoladh Chabair Féidh’ aig Alastair MacMhaighstir Alastair, tha
mearan a’ nochdadh anns an loidhne ‘air thus thig do mhearan ort’ (Mac an
Tuairneir 1813: 36); cf. ‘Your madness will appear’ (A. MacDonald agus A.
MacDonald 1924: 306).

Beachd-chomhairlean airson Feum do Thuathanaich 'us Choitearan Gaidh’lach ([F. MacKenzie]
1838)

Tha Sior Francis MacKenzie na leabhar da-chananach a’ cleachdadh mearan ann an
suidheachadh misgearachd:

Faodaidh orainean ruidhtearachd no poitearachd tearc uairean a bheatha a
bheothachadh. Faodaidh eifeachdan chaothaicheil na neo-mheasaireachd re
seal sonas mac-meamnach [sic] a thoirt d’a, ach an uair a dhuisgeas e bho a
mhearan, ciod a chi ¢ mu’ thimchioll ? Bean thruagh ’us mhi-shona [. . .]
(‘Songs of revelry may enliven a few hours of his existence. The maddening
effects of intemperance may for a while give him a fancied happiness, but
when awakened from his frenzy, what does he see around him? A miserable
and unhappy wife [. . .]’) ([F. MacKenzie] 1838: 258, 259).

A Double Grammar of English and Gaelic (Forbes 1843: 340)

Anns an earrainn ‘Seollairtean Laidinn’ (‘Latin Phrases’) anns an leabhar ghramair le
lain Foirbeis, tha mearanach a’ nochdadh mar seo leanas:

‘Non compos mentis; not of a sound mind, insane’: ‘A dhith céille, gun
inntinn chruinn; mearanach, gorach’.

Metrical Reliques of “The Men” in the Highlands (Rose 1851)

Tha an abairt ‘mearan na h-6ige’ a’ nochdadh anns an duan diadhaidh ‘Ceannach na
h-ailgheas’ le Tain MacAoidh (Rose 1851: 129).

Carmina Gadelica (Carmichael: 1900-71)

Cleachdar mearan ann an seagh a tha coltach ris an fhacal boile anns na rannan seo:

Gealach Satharna foghair Saturday’s autumn moon
Gabhaidh boile seach trath Will take frenzy seven days.
Gealach ur Satharna New moon of Saturday
Gabhaidh mearan tri rath Will take madness three days.

(Carmichael 1900-71, 1v: 202)

Tha ‘mearan, mirean. Madness’ a’ nochdadh mar cheann-fhacal anns an liost
‘Gaelic Words and Expressions Collected by Alexander Carmichael’, far a bheil
mearan a’ nochdadh anns an rann seo cuide ris an roimhear fo:
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Tha ’n Camaranach dubh air a mhealladh,

Cha mh’athair a chuir fuil ’sa’ thrith [LS shrith],
Ach buachhaille monaidh fo mhearan

A dh’eirmis a mhala gu grinn.

‘The black Cameron is mistaken, it was not my father who drew blood in
the hill, but a mountain herd gone beserk who skillfully found the mark in
his forehead.” (Carmichael 1900-71, vi: 106)

Mac-Talla (1901)

Tha ‘air mhearainn’ ri lorg ann an co-theacsa misgearachd ann an sgeul mun ‘A’
Bhanais Mhagaidh’ anns an iris Mac-Talla aig toiseach na ficheadamh linn mar seo
leanas:

Ma bha 'n deoch laidir pailt ann an taigh a’ mhaoir an oidhch’ ud, bha i a’
cheart cho pailt aigan fheadhainn a bh’ air an raonaidh. Agus o nach robh
iad a’ gabhail bidh, chaidh na bha iad ag 0l cho mor ’nan cinn °s gu ’n robh
iad an impis a bhith air mhearainn leis a’ mhisg. (Iain [sic] 1901: 314, col.
3).

Chan urrainn a bhith gu tur cinnteach, is docha, an e [verin'] le fuaimreag dhoilleir
schwa /o/ no [veran’] / [veren'] (no [ver'an’] / [ver'en’]) le fuaimreag shoilleir anns
an lide gun bheum a tha air cul a’ chrutha seo. Chan urrainnear a bhith cinnteach nas
motha an e cruth lughdaichte de ‘mearaichinn’ a th’ ann no ainmear stéidhichte air
mear + an deireadh eascruthach —ainn < -aine (cf. bochdainn; faic Thurneysen
[1946] 1993: 168—69, §262) no an e cruth leis an deireadh meanbhain —ein a th> ann
(faic O Maolalaigh 2001). Is e as coltaiche, ar leam, gur h-e cruth eascruthach a th’
ann; cf. air mhearaichinn (‘insane’) (Armstrong 1825: s.v. insane).

Guth na Bliadhna (Am. B.A. 1907)

Ann an sgeulachd mu mhurt a ghabh aite ann an Ceap Bhreatainn anns a’ chiad leath
den naoidheamh linn deug, tha mearan a’ nochdadh cuide ris an roimhear ‘an’ ann
an co-theacsa misgearachd:

Thoisich a companach air dl, air dha an t-aite fhagail, agus 'na dhrongair
uamhasach, dh’fhag e an saoghal so am mearan. (Am. B.A. 1907: 291)

The Works of “Fiona Macleod” (1910)
mearanach (‘mad’)

Tha am buadhair mearanach a’ nochdadh anns an tiotal ‘Cumha Fhir-Mearanach
Aonghas mhic Dhonuill—the Lament of mad Angus Macdonald’ ann an leabhar le
‘Fiona Macleod’, i.e. William Sharp (1910: 324).

The MacDonald Collection of Gaelic Poetry (A. MacDonald 1912)

Tha mearan a’ nochdadh anns an loidhne ‘cha bhean iad fhéin le mearan dha’ ann
an ‘Oran nan Lotaichean’ le Domhnall MacRuairidh (A. MacDonald & A.
MacDonald 1912: 397).

Dain agus Orain Ghaidhlig (1929)

Tha mearan agus na faclan fillte mearan-cuthach | mearan-chuthaich/ mearan a’
chuthaich agus mearan-uaibhreachais a’ nochdadh tric ann am Bardachd Aonghais
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Mhoireasdain a rugadh ann an Ulapal, Siorrachd Rois (MacilleDhuibh 1999: 718—
19):

Tha mearan do bheairteis cur smuid
Ri earra-ghloir ’g ad sgaradh o d’cheill. (Moireasadan 1929: 129)

le mearan-chuthaich ’gat 'nan tulaich do (Moireasdan 1929: 1%
’Na mearan-cuthach neart a h-airm’s a h-uaill (Moireasdan 1929: 170)

Is mearan a’ chuthaich mar shuaicheantas
Air na cinn tholmanach mhulanach. (Moireasdan 1929: 114)

Thug mearan-uaibhreachais a nuas
Mar shoitheach briste cré (Moireasdan 1929: 187)

Chan eil e soilleir carson a tha cuthaich air a shéimheachadh ann am mearan-
chuthaich; theagamh gur h-e buaidh mearan a’ chuthaich as adhbhar dha.*® Faodaidh
sinn coimeas a dhéanamh ri leum-chuthaich a chuala mi aig lain MacAonghuis ach
nach eil a’ nochdadh anns na faclairean; faodaidh leum a bhith boireannn no fireann
(Dwelly ([1901-11] 1977: s.v. leum).”"

O na Ceithir Airdean (1952)
Tha mearan a’ nochadh co-dhiu da thuras ann am Bardachd Deodrsa Caimbeul Hay:

eadar citine s mearan (‘between placidity and frenzy’) (Caimbeul Hay 1952:
5; Byrne [2000] 2003: 167).*
Chuir mearan uaibhreach iomrall sinn — ar miann
a bhith na’s treasa ann na Dia s an Dan (Caimbeul Hay 1952: 63).%
Sporan Dhomhnaill (MacMillan 1968)

Cleachdar mearan ann an abairt cuide ri caoch (i.e. cuthach ‘madness, insanity’) ann
an aoir air Mussolinidh le Domhnall Ruadh Mac an t-Saoir, Bard Phaislig (1889—-64):
‘Leantainn na droch smaoin le mearan a’ chaoich’ (MacMillan 1968:263, 1. 7554).

Gairm (1969)

Tha mearanach a’ nochdadh anns an dan ‘Talamh’, eadar-theangachadh a rinn Iain
Mac a’ Ghobhainn air dan leis a’ bhard Ruiseanach, Andrei [Andreyevich]
Voznesensky (Mac a’ Ghobhainn 1969: 33):

mar pheucagan, de elevators
air rOpaichean mearanach. (Mac a’ Ghobhainn 1969: 33)

¥ Tha Moireasdan (1929: 401) a’ mineachadh do mar seo leanas: ‘Fiadhaich, ceannardach. Theagamh
giorrachdh de ’n thacal dobhaidh.” Cf. dobhaidh (‘boisterous, stormy, etc.” (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.).

% Air an laimh eile dh’fhaodadh e bhith gur h-e buaidh mearainn a tha boireann a tha air a chiilaibh.

3! Tha leum caoich (= cuthaich) a’ nochdadh ann an tasglann DASG anns an abairt seo leanas: ‘Thainig leum
caoich [kwhig¢] ann!’ (‘He flew into a rage. He burst into a fit of temper.”) a chaidh a chlaradh bho Alex
MacDonald (An t-Allt Beithe) anns an Dubhlachd 1969.

32 Is e “frenzy’ an t-eadar-theangachadh a tha nochdadh air an t-slip paipeir ann an tasglann DASG. Is ann le
Michel Byrne a tha an t-eadar-theangachadh Beurla gu h-ard.

3 Tha seo tighinn bhon dan ‘Rainn a sgriobh e anns an album air fhéin’, eadar-theangachadh air dan leis a’
bhard Chrothaiseach Vladislav Kusan.
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Ré na h-Oidhche: The Length of Night (1994)

Tha mearain-cadail a’ nochdadh anns an dan ‘Gun Stiuir’ le Catriona NicGumaraid:
Dhuisg mi as a’ mhearain-chadail (‘1 woke from the delirium’) (NicGumaraid 1994:
46).** Tha Catriona a bhoineas do Dhin Bheagain an Eilein Sgitheanaich ag innse
dhomh (conaltradh pearsanta, Sultain 2013) gu bheil mearain ga fhuaimneachadh
mar [meriN’] (i.e. mearainn), gu bheil e fireann aicese agus gu bheil e ciallachadh
‘delirium’ agus gur h-e seorsa de throm-laighe a th’ ann. Chanadh duine cuideachd:
bha mearain(n) orm (‘1 had a bad dream’) nuair nach biodh e a’ faireachdainn gu
math mar gun deach an cadal cearr air. Tha e soilleir gur h-e cruth eascruthach a th’
anns a’ chruth seo.

Tain MacAonghuis (201 3)*

Ged nach cuala lain MacAonghuis na faclan mearan /meran/ no mearanach
/meranax/ (le ‘a’ shoilleir anns an dara lide) ann an cainnt riamh, bha cuimhne aige
air a’ chruth iolra meirean /mer'an/*® (a chuala e aig t¢ de pheathraichean a athar) a
mhinich e dhomh mar seo leanas. Is e bhiodh anns ‘na meirean’, ‘daoine air an tainig
galar inntinn’. Tha sin a’ toirt nar cuimhne am mer a dh’aithnichte ann an seann
laghan na Gaidhlig (faic shios). Bha e cinnteach gun cuala e ‘bha e sna meirean aig
an am’ agus bha e a’ smaoineachadh gun cuala e an leithid seo cuideachd: ‘bha e fo
na meirean aig an am’ agus / no ‘bha e leis na meirean aig an am’. Anns na
suidheachaidhean seo tha e toirt leis ‘manic tendency’, ‘chaos of mind’, ‘frenzy’ no
‘madness’, ach ‘chan e galar leantaileach a th’ ann’, ‘tha e glacadh duine ach tha e
falbh’.

Gearr-iomradh air na Cruthan Gaidhlig
Tha fianais againn air iomadh cruth anns a’ Ghaidhlig:

mearan (-/an/)

meirean (-/on/) (iolra)

mearain(n) (-/N'/); cf. meirin?

mearanach (-/an/-)

meirein (-/e/-), meirean (-/an/-); cf. meirin?
¢f. mearaichinn

Is e mearan as cumanta agus fianais am pailteas ann airson deiridhean meanbhain -an, -ein / -ean / -
in(?). Tha fianais Iain MhicAonghuis a’ cur air shuiilean duinn gun robh cruth iolra meirean -/on/
ann cuideachd. A thuilleadh air na cruthan sin, fhuaras na cruthan eascruthach mearain(n) agus
mearaichinn (cf. meirin?).’ Tha fhios gun do chinnich na cruthan anns a bheil ‘r’ no ‘n’ chaol tro
analachas no cothlamadh le cruthan mir(-) agus am meanbhan -ein(n) ris am biodh duil as déidh
consan caol (faic O Maolalaigh 2001) agus an deireadh eascruthach -ainn.

** Is ann le Catriona NicGumaraid a tha an t-eadar-theangachadh Beurla.
35 Comhradh pearsanta le Tain MacAonghuis (Faoilleach 2013).
36 Shaoil leis gun cuala e /mer’an/ cuideachd.

37 Tha e coltach gu bheil cruth eascruthach, mearad, a’ nochdadh ann an ainm aite ann an Baideanach far a
bheil cothlamadh eadar an t-ainm Mairearad agus mear. Tha MacBheathain a’ sgriobhadh:

Ciste Mhairearaid or rather Ciste Mhearad, Margaret’s kist or chest or coffin, is part of
Coire Fhearnagan, above the farm of Achlean. Here snow may remain all the year-round. It
is said that Margaret, who was jilted by Mackintosh of Moy Hall, and who cursed his family
to sterility, died here in her mad wanderings. (MacBain 1891: 187)
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Mer

Tha am buadhair mer / mear a’ tighinn bho *mero- (‘crazy, silly’) na Ceiltis (Matasovi¢ 2009: 267)
ach tha an darna brigh ‘spirited, lively, merry’ air cinneachadh. Seo na tha aig luchd-deasachaidh
DIL mun bhun-bhuadhair mer (mear na Gaidhlig is na Gaeilge):

0, 2. adj. used chiefly of persons, apparently off one’s head, demented, crazy, both
of temporary condition due to excitement, intoxication, anger, etc., and of permanent
quality; in heroic lit. applied to warriors (often in unfavourable sense foolhardy,
rash); in Laws to the insane or half-witted. In late lit. often used in a complimentary
§ense spirited, lively, agile; see IGT Dec. § 65 (mear ... 6 chéill in mholta). (DIL: s.v.
mer)

Is e ‘lively, spirited, etc.” a’ phriomh bhrigh a tha aig mear anns na nua-chananan ged a gheibhear e
cuideachd anns an t-seagh ‘quick-tempered, fiery’:**

The Illustrated Gaelic-English Dictionary (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.)

mear. [1.] Merry, joyful; 2. Sportive, playful; 3. Wanton; 4. poetically Incited, keen,
enraged; 5. Lustful; 6. Apish; 7. Buxom; 8. Agitated, in quick motion; 9. Sudden or
quick in motion; 10. Airy; 11. Comical; 12. Very joyful, in high glee.*

Focléir Gaeilge-Béarla (O Dénaill [1977] 1998: s.v.)

mear. 1. Quick, fast, nimble, lively, spirited; 2. Precipitate, hasty, rash, quick-
tempered, fiery; 3. [Ann an litreachas]: (a) Mad, crazy, (b) Furious, raging, mad,
angry.

Tha e soilleir gur h-¢ an t-seann bhrigh ‘madness, delirium, etc.” a thainig a-nuas anns na faclan
Gaidhlig mearan agus mearanach.*®

Ged nach urrainnear a bhith gu tur cinnteach, dh’thaodadh e bhith gun robh co-cheangal bho
shean eadar cleachdadh a’ bhuadhthacail merdnach agus am mer (‘one who is confused, deranged’)
air a bheil iomradh ann an teacsaichean lagha na Seann Ghaidhlig (Smith 1932: 68, 73, 80-82;
Binchy 1978, 1v: 1276.18-1277.13; Kelly [1988] 1995: 92). Seo mar a mhinicheas Fergus Kelly an
diofar eadar mer, druth agus ddsachtach mar a chleachdar iad anns na laghan:

The dasachtach is the person with manic symptoms who is liable to behave in a
violent and destructive manner. The mer (lit. ‘one who is confused, deranged”) poses
less of a threat to other people, and is normally permitted into the ale-house [...] The
druth appears to be a person who is mentally retarded. (The term druth is also used
of the professional clown or buffoon whose act would include imitations of the
insane [...]). (Kelly [1988] 1995: 92).

Gheibhear iomradh air na tri faclan seo anns an trachd ‘De Driithaib ; Meraib 7 Dasachtaibh
(‘Concerning Fools and Madmen and Lunatics’) a tha Liam Breatnach (2005: 307-08) a’ cumail a-

% Is e mear (Mér) a chuala Edward Lhuyd bho neach-bhratha bho Earra-Ghaidheal airson ‘madness’, agus
tha sin a’ co-fhreagairt ri cuthaich (Kyich) a thuaras bho neach-bhratha bho Inbhir Nis (Campbell and
Thomson 1963: 152, §XIV.51).

¥ Is e mear (‘lively, in high spirits, merry’) a tha aig Tain MacAonghuis. Mairidh an da chiall ann am mire
cuideachd: ged a gheibhear mire san t-seagh ‘spors’ no ‘suirghe’ (m.e. ‘Co ni mire rium?’ sna h-orain),
gheibhear mire-chatha (‘battle frenzy’) cuideachd; cf. mireag nan cruach agus mire-mhulan mar ainmean
airson cluich chloinne (Dwelly ([1901-11] 1977: s.vv.).

% Gheibhear am buadhair mearanta anns an t-seagh ‘mirthful” anns a’ Ghaidhlig. Mar eisimpleir, tha e
nochdadh anns an dan ‘Dan do ’n Uaigh’ le Domhnall nan Oran’: ‘An t-aon is mearanta dheth t-shluagh’
(MacLeoid 1871: 15); cf. mearanta (‘mirthful’) (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.).
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mach a bhoineas o thus dhan trachd ‘Di Brethaib Gaire’ (‘Concerning Judgements on
Maintenance’).

Tha e annasach is inntinneach gum bheil ddsachtach (‘mad, insane’; ‘one who behaves like a
lunatic or who is full of fury, rage or anger’) ri thaighinn mar bhuadhfhacal air an Righ Albannach,
Domnall mac Causaintin (f900AD). Tha an rann seo leanas air Domnall mac Causaintin a’
nochdadh ann am Faisneachd Bhearchain:

Nos géabha ri aile ann

bec do tharba nis comhbrann
maircc Albain 6sin amach
dia-mbia hanim dasachtach.

‘Another king will take sovereignty then; little gain, he does not share it; woe to
Scotland thenceforth; to him will be the name the madman.’(Hudson 1996: 43, §131;
85, 131)"

Ann an rannan eile a chaidh a chur ris an dan canar ‘in garbh’ (‘the rough one, the fierce one’)
agus ‘athgharbh’ (‘very rough, very fierce’) ris cuideachd agus e ri creach is cogadh fad a ré mar
righ (Hudson 1996: 45-46, §§143-47; 204). Tha iomradh air Domhnall mac Causaintin cuideachd
anns an liosta righrean aig Flann Mainistreach (11056 AD) mar ‘Domnall Dasachtach’ (Skene
1867: 21); cf. Anderson 1922: cxlix, 397-98. Gheibhear ddsachtach mar bhuadhthacal ann an
ginealaichean Fer Tamnaich Eoganachta cuideachd: ‘[Lonan] m. Feideilmid Daim Dasachtaich’
(‘m. Feidlimthi m. Daim Dasachtaig’ anns an Leabhar Laighneach) (O’Brien [1962] 2005: 233).
Tha an fhianaise a tha seo mun fhacal ddsachtach mar buadhfhacal a’ cumail taic ri cleachdadh
merdanach mar bhuadhfhacal le ainmean pearsanta.

Tha e inntinneach gum faighear dasachd(ach) agus na cruthan toiseannach dasan(ach)(d)
(math dh’fhaodte fo bhuaidh mearan(ach)), dasunnach/ dasannach, dasaidh agus dasanta anns a’
Ghaidhlig.* Tha luchd-deasachaidh DIL a’ cumail a-mach gu bheil am facal seo air a dhol &
cleachdadh anns na nuadh-chananan: ‘Obs[olete], but given in most mod[ern] Ir[ish] and Sc[ottish]
dict[ionaries]’ (DIL: s.v. dasachtach) ach tha an fhianais seo leanas a’ dearbhadh gun cleachdte am
facal agus na cruthan a thainig bhuaidhe anns a” Ghaidhlig Albannaich:

dasachd | dasacht

(mire;) dasacht (‘(madness and) frenzy’), le Niall MacMhuirich ann an Leabhar
Dearg Chlann Raghnaill (Cameron 1892-94, 11: 192; cf. t.dd. 182, 260).

dasachd na heaslainti (‘virulence’), ann an LS Adv. 72.2.10 (1612 AD) air a
sgriobhadh le Angus Beaton (DASG).*

dasachd (‘fierceness, furiousness, madness, rage, fury; impertinence’) (Dwelly
[1901-1] 1977: s.v.); tha Armstrong (1825: s.v. dasachd) ga chomharrachadh
mar thacal a tha air a dhol a cleachdadh.

dasachd (‘wildness, fury’) (MacEachainn [1842] 1922: s.v.).

dasachdach | dasachtach

dasachtach (‘dauntless’) (c. 1449-93) (Cameron 1892-94, 11: 260).

dasachdach (‘pugnacious (non-pejorative)’), ann an LS RIA Av2, fo. 74a) le Cathal
MacMhuirich (c. 1640) (DASG).*

I Is ann leis an neach-deasachaidh, Benjamin T. Hudson, a tha an t-eadar-theangachadh seo.

2 1s e dasacht(ach) agus ddsach a gheibhear anns a’ Ghaeilge (O Dénaill [1977] 1998: s.vv.). Chan
thaighear *dasad(-), ris am biodh duil anns an t-sreath -sachi- , ann an Gaidhlig Alba; cf. iasad < iasacht,
etc. (O’Rahilly [1932] 1976: 210; O Maolalaigh 2005: 112, nn. 24, 25).

# Air a thoirt bhon lamhsgriobhainn le Raghnall MacilleDhuibh.
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dasachdach (‘wild’) (c. 1890) (Gun ainm c. 1890: 61).%

dasachdach (‘fierce, furious, mad; impertinent, assuming’) (Dwelly [1901-11] 1977:
s.v.); tha Armstrong (1825: s.v. dasachdach) ga chomharrachadh mar fhacal a
tha air a dhol a cleachdadh.

dasach
dasach (‘bold’), Leabhar an Deadhain (Ross 1939: 204, §27d); is e ‘Zawsi’ a tha
nochdadh san lamhsgriobhainn fhéin (Meek ri nochdadh fhathast)

dasan
dasan (‘fury, frenzy’) (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.; Armstrong 1825: s.v.)

dasanach

dasanach (‘fierce, furious’), ann an Cath Fionntragha (LS Adv. 72.2.11, t.d. 27) le
Alastair MacMhaighstir Alastair;*® cf. dasannach gu h-iosal.

dasanach (‘cunning, wily; presumptuous; furious, fierce, frantic’) (Dwelly [1901-11]
1977: s.v.; cf. Armstrong 1825: s.v. dasanach).

dasanach (‘without softness or timidity”) (J. L. Campbell [1958] 1991: 95).

dasanach (‘bold, cheeky, presumptuous’) (Wentworth 2003: s.vv.); o thaobh
fuaimneachadh, is ¢ darsenox a tha aig Wentworth (2003: s.v. bold) ged a tha e
ag innse gum faodadh daisanox (le -an- soilleir) a bhith ann cuideachd.

dasannach: ‘chaidh e sas ann gu dasannach’ (‘determined’) (bho Pheggy Morrison,
Kintulavaig, Leverburgh, Harris, DASG [gun bliadhna air a comharrachadh].

dasanachd
dasanachd (‘furiousness, fierceness, frenzy’) (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.; cf.
Armstrong 1825: s.v. dasanachd).

dasunnach | dasannach

dasannach (‘bold, fierce’) (v.l. dasunnich, daisunnach), ann am ‘Brostughadh-catha
Chlann Dombhnaill, La Chatha Gharbhaich’ (Thomson 1968: 150, 154).

dasannach (‘furious’),ann an Cath Fionntragha (LS Adv. 72.2.11, t.d. 18) le Alastair
MacMhaighstir Alastair; cf. dasanach gu h-ard.*’

dasunach (airson dasunnach?) (MacDomhnuill 1776: 122).

dasunnach (‘cunning, wily, presumptuous’) (Highland Society of Scotland 1828:
s.v.) far a bheil am facal a’tighinn bho ‘C.S.’, i.e. ‘common speech’; tha
dasannach = dasachdach cuideachd anns an thaclair seo.

dasunnach = dasanach (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.).

dasannach (‘cunning, wily, presumptuous’) (MacEachainn [1842] 1922: s.v.).

dasannach (‘trying to do a thing beyond one’s power’) (J. L. Campbell [1958] 1991:
95).

dasannach 'daisoNox (‘audacious’), bhon a’ mhnaoi aig lain MacBeath, a> Chomraich
(1966) (DASQG).

dasaidh
dasaidh (‘furiousness; audacious’) (Dwelly [1901-11] 1977: s.v.).
dasaidh ([‘wild, furious’]) (MacEachainn [1842] 1922: s.v. dasachd).

* Air a thoirt bhon lamhsgriobhainn le Raghnall MacilleDhuibh.

* An t-eadar-theangachadh Beurla bho thasglann DASG.

% An t-eadar-theangachadh Beurla le Raghnall MacilleDhuibh, ann an tasglann DASG.
47 An t-eadar-theangachadh Beurla le Raghnall MacilleDhuibh, ann an tasglann DASG.
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dasanta
dasanta (‘foolhardy’) (bho Alexander Nicolson, an t-Eilean Sgitheanach, DASG
[gun bliadhna air a comharrachadh].*®

A-nise, suim an rannsachaidh. Is e a’ bharail a thathas a’ cur air adhart anns an aiste ghoirid seo
gun gabhadh e bhith gur h-e merdnach tinnsgeadal a’ bhuadhfhacail mheadhan-aoisich meranach
agus, theagamh, marrenah, agus gum b’ e brigh mearanach na Gaidhlig Albannaich ‘delirious,
mad, insane’ ba chiall da. Tha cleachdadh dasachdach mar bhuadhfhacal a’ cumail taic ri sin. Nan
gabhte ri sin, bhiodh fianais na Gaidhlig a’ dearbhadh dhuinn gur h-e merdnach (seach méranach /
méranach no meranach) an cruth ceart, le @ thada anns an dara lide — cruth a tha tighinn ri
iomadach facal a tha stéidhicte air a’ mheanbhan -dn agus a’ criochnachadh le —ach (Russell 1990:
88, 191-92). Faodaidh sinn coimeas a dhéanambh ris an fhacal samhanach (‘savage, giant, monster’)
(Dwelly [1901-11] 1977: s.v.) aig a bheil ceangal ris an ainm Mac Sam[h)d(i)n.” Gheibhear faclan
eascruthach eile ann an Gaidhlig is Gaeilge a tha criochnachadh le -dn / -an, m.e.

Gaeilge

achasan (‘reproach, insult’), béadan (‘gossip, slander; worry anxiety’), bearrdan
(‘arrogance, nuisanace’), cadrdn (‘hardness, stubbornness, obstinancy’), ceatdn (‘an
awkwardness, annoyance’), crdanan (‘grief, arrogance’), cumhan (‘(fit of)
lonesomeness, anxiety, sorrow’), diodan (‘giddiness, megrim’), fiaran (‘anger,
petulance, huff’), gearan (‘complaint, grievance’), meadhran (‘diziness’), meangadn
(‘wile, deceit’), miobhan (‘diziness’), mosdn (‘irritation, annoyance’), piachdn
(‘hoarseness’), siabhran (‘slight derangement, delusion, mental confusion’), seoldn
(“fit of sorrow”) (O Dénaill [1977] 1998: s.vv.).

Gaidhlig

achmhasan (‘rebuke’), amhartan (‘luck’), arraban (‘distress’), cachdan (‘vexation’),
carrasan (‘hoarseness, wheezing’), dasan (‘fury, frenzy’), dindan (‘giddiness’),
docran (‘anguish’), dorran (‘vexation, anger’), driongan (‘slowness’), faspan
(“difficulty, embarrassment’), forgan (‘keenness, anger’), furan (‘welcome’), gearan
(‘complaint’), imreasan (‘controversy’), iogan (‘deceit, fraud’), luaran (‘diziness,
faint’), smuairean (‘grief, dejection’), tacan (‘a while, short time’) (Dwelly [1901—
11]1977: s.vv.).

Tha an aiste seo a’ cur air shuilean duinn aon uair eile luach cudromach is tabhachdach teist is
fianais Gaidhlig Alba ann an rannsachadh nan cananan Gaidhealach is Ceilteach. Is tric a tha faclan
is feartan air mairsinn anns a’ Ghaidhlig Albannaich (a tha uaireannan air a dhol a bith anns a’
Ghaeilge agus sa Mhanainnis) a tha toirt 1¢irsinn luachmhmhor dhuinn air eachdraidh na Gaidhlig
agus air dualchas nan Gaidheal anns an fharsaingeachd; faic, mar eisimpleir, Fraser (1928), Gillies
(2004), Jackson (1951), Kelly (1986), MacAonghuis (1986), Maclnnes (1977), O Maolalaigh
(2005; 2006; 2008: 241-59; 2013), O’Rahilly (1926; 1927, 1929), etc. Mar a thuirt Iain
MacAonghuis fhéin bho chionn corr is fichead bliadhna ar ais, ‘tha raointean farsaing ri an

* Tha A. O’Henley ag innse: ‘Made available courtesy of Mrs Alexander Nicolson and Dr Alistair MacLean,
Bernisdale, Isle of Skye.’

* Tha an t-ainm Mac Samd(i)n a’ nochdadh ann an seann litreachas na Gaidhlig mar fhiadh-dhuine no geilt a
tha tighinn beod anns a’ choille (Jackson 1935: 113, n. 1; Jackson 1990: 48; Clancy 1992: 84, 88-89).
Gheibhear Mac Samhain agus samhanach cuideachd ann am beul-aithris na Gaidhlig mar ainm a chuireas an
c¢ill uilebheist no fuamhair (Nicolson [1881] 1996: 48, 160; Carmichael 190071, 11: 347; MacKay 1935:
2-4; O Baoill and Bateman 1994: 192, 234; Black [2005] 2008: 509); cf. sadhanach (‘big sturdy fellow”) (J.
L. Campbell [1958] 1991: 266). Dh’thaodadh e bhith gu bheil (air neo gun saoilte gun robh) suaip aig
samhan(-) tis an fhacal sam[h] (‘sorrel’) (DIL: s.v. *sam), biadh a dh’itheadh leithid Suibhne Geilt sa choille
(faic O’Keefe [1931] 1975: 12, 62).
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treabhadh fhathast ann an sgoilearachd na Gaidhlig — agus a cuid cainnte’ (MacAonghuis 1990: 25;
MaclInnes 2006: 128) — tuairisgeul a tha fhathast fior anns an la-an-diugh ged as saibhride ar tuigse
na sgriobh agus na dh’innis lain dhuinn mu chainnt is canan nan Gaidheal. Guma fada beo e.

GIORRACHAIDHEAN

AU The Annals of Ulster (to A.D. 1131). Sedn Mac Airt agus Geardid Mac
Niocaill (eds.). Dublin, 1983.

DASG Data airson Storas na Gaidhlig / Digital Archive of Scottish Gaelic, Roinn
na Ceiltis is na Gaidhlig, Oilthigh Ghlaschu.

http://www.gla.ac.uk/schools/humanities/research/celticgaelicresearch/

currentresearchprojects/digitalarchiveofscottishgaelicdasg.

DIL Dictionary of the Irish Language. E. G. Quin (ed.). Dublin, [1983] 1990.
LL The Book of Leinster, vol. 1. R. 1. Best, Osborn Bergin and M. A. O’Brien
(eds). Dublin, 1954.
PoMS People of Medieval Scotland: 1093—1314. www.poms.ac.uk [leughta, 27
Faoileach 2013].
TUSAN
AMB.A. (sic.)
1907 ‘Taigh na Croise-Shlighe’. Guth na Bliadhna 4.3 (Samhradh): 286-92.
ANDERSON, ALAN ORR.
1922 Early Sources of Scottish History A.D. 500 to 1286. Edinburgh and London.
ARBUTHNOTT, SHARON (ED.).
2005 Coir Anmann: A Late Middle Irish Treatise on Personal Names. 2 vols.
London.

ARMSTRONG, R. A. (ED.).

1825 A Gaelic Dictionary. London.
BARTRUM, P[ETER] C. (ED.).

1966 Early Welsh Genealogical Tracts. Cardiff.
BINCHY, D. A. (ED.).

1978 Corpus luris Hibernici. 6 vols. Dublin.
BLACK, RONALD (ED.). [= MACILLEDHUIBH, RAGHNALL].

[2005] 2008 The Gaelic Otherworld: John Gregorson Campbell’s Superstitions of the
Highlands & Islands of Scotland and Witchcraft & Second Sight in the
Highlands & Islands. Edinburgh.

199



ROIBEARD O MAOLALAIGH

BREATNACH, L1IAM.

1994 ‘An Mhean-Ghaeilge’. Kim McCone, Damian McManus, Cathal O hAinle,
Nicholas Williams agus Liam Breatnach (eag.), Stair na Gaeilge in Omés do
P[h)ddraig O Fiannachta.. Maigh Nuad: 221-333.

2005 A Companion to the Corpus luris Hibernici. Dublin.

BRODERICK, GEORGE.

1980 ‘Irish and Welsh Strands in the Genealogy of Godred Crovan’. Journal of
the Manx Museum 8: 32-38.

BYRNE, MICHEL (ED.).

[2000] 2003 Collected Poems and Songs of George Campbell Hay (Deorsa Mac lain
Dheorsa). Edinburgh.

CAIMBEUL HAY, DEORSA.

1952 O na Ceithir Airdean. Edinburgh; London.
CAIMBEULL, DONNCHADH.
1798 Nuadh Orain Ghailach [...]. Cork.
CAMERON, ALEXANDER (ED.).
1892-94 Reliquiae Celticae. 2 vols. Alexander MacBain and John Kennedy (eds).
Inverness.

CAMPBELL, J. L. (ED.).

[1958] 1991 Gaelic Words and Expressions from South Uist and Eriskay. Dublin.
CAMPBELL, J. L. AND DERICK THOMSON (EDS).

1963 Edward Lhuyd in the Scottish Highlands 1699—1700. Oxford.
CARMICHAEL, ALEXANDER (ED.).

1900-71 Carmina Gadelica: Hymns and Incantations. 6 vols. Edinburgh and London.
CLANCY, THOMAS OWEN.

1992 ‘Mac Steléne and the Eight in Armagh: Identity and Context’. Eigse 26: 80—

91.

COMYN, DAVID AND PATRICK S. DINNEEN (EDS).

1902-14 Foras Feasa ar Eirinn / The History of Ireland. 4 vols. London.

CoX, RICHARD A. V. (DEAS.).
1991 Brigh nam Facal: Faclair Ur don Bhun-Sgoil. Glaschu.

DE BHULBH, SEAN.

1997 Sloinnte na hEireann: Irish Surnames. Limerick.

DIECKHOFF, HENRY CYRIL.
1932 A Pronouncing Dictionary of Scottish Gaelic. Edinburgh and London.

200



AM BUADHFHACAL MEADHAN-AOISEACH MERANACH

DILLON, MYLES (ED.).

1962 Lebor na Cert: The Book of Rights. Dublin.
DWELLY, EDWARD (ED.).

[1901-1111977  The Illustrated Gaelic-English Dictionary. Glasgow.
DUFFY, SEAN.

1992 ‘Irishmen and Islesmen in the Kingdoms of Dublin and Man, 1052—-1171".
Eriu43: 93-133.

EAssoN, D. E. (ED.).

1947 Charters of the Abbey of Coupar-Angus. 2 vols. Edinburgh.
FORBES, JOHN.

1843 A Double Grammar of English and Gaelic. Edinburgh.
FRASER, J.

1928 ‘Some Terms of Old Scots Law’. Scottish Gaelic Studies 2/2: 233-34.
GILLIES, WILLIAM.

2004 “Varia II: Early Irish lia, Scottish Gaelic liutha’. Eriu 54: 253-56.
GREENE, DAVID.

1983 ‘Cro, cru and Similar Words’. Celtica 15: 1-9.
GUN AINM.

[c. 1890] Filidh nam Beann: The Mountain Songster. Glasgow.

HENDERSON, GEORGE (ED.).

1898 Leabhar nan Gleann. Edinburgh.
HENNESSY, WILLIAM M. (ED.).

1866 Chronicum Scotorum: A Chronicle of Irish Affairs. London.
HENNESSY, W. M. AND B. MAC CARTHY (EDS).

1887-1901 Anndla Uladh: Annals of Ulster Otherwise Annala Senait, Annals of Senat:
A Chronicle of Irish Affairs from A.D. 431 to A.D. 1540. 4 vols. Dublin.

HIGHLAND SOCIETY OF SCOTLAND.

1828 Dictionarium Scoto-Celticum: A Dictionary of the Gaelic Language.
Edinburgh.
HuDSON, BENJAMIN T.
1996 Prophecy of Berchan: Irish and Scottish High-Kings of the Early Middle
Ages. Cardiff.
TAIN [s1C].
1901 ‘O Chionn tri Fichead Bliadhna: “A Bhanais Mhagaidh” [I]’. Mac-Talla 1X,

air. 41 (12/4/1901): 314-15.

201



ROIBEARD O MAOLALAIGH

JACKSON, KENNETH (HURLSTONE).

1935 Studies in Early Celtic Nature Poetry. Cambridge.
1951 ‘Common Gaelic’: The Evolution of the Gaelic Languages. London. Also in
Proceedings of the British Academy 37.
1990 Aislinge Meic Con Glinne. Dublin.
KELLY, FERGUS.
1986 ‘Old Irish creccaire, Scottish Gaelic kreahkir’. Eriu 37: 185-86.
[1988] 1995 A Guide to Early Irish Law. Dublin.

KNOTT, ELEANOR.
[1928] 1994 An Introduction ot Irish Syllabic Poetry of the Period 1200—1600. Dublin.

MAC A’ GHOBHAINN, JAIN.

1969 ‘As gach Aird: Eadartheangaichean le Iain Mac a’ Ghobhainn’. Gairm 69
(An Geamhradh): 29-33.

MAC AIRT, SEAN (ED.).
1951 The Annals of Inisfallen. Dublin.

MACALISTER, R. A. STEWART (ED.).

1938-2009 Lebor Gabdla Erenn: The Book of the Taking of Ireland. Vol. 6: Padraig O
Riain (ed.). Dublin.

MACALPINE, NEIL (ED.).
[1832] 1955 A Pronouncing Gaelic-English Dictionary. Glasgow.

MAC AN ROTHAICH, DOMHNULL.

1886 Marbhrainn air Dr. Begg, Bha’n Dun-Eidin; ’s air Dr. Ceanadaidh Bha'n
Inbhirfeorathain, agus air Daoinibh Diadhaidh Bh’anns an Airde-Tuath.
[gun aite foillseachaidh].

MAC AN TUAIRNEIR, PARUIG (DEAS.).
1813 Comhchruinneacha do dh’ Orain Taghta, Ghaidhealach [. . .]. Dun Eideann.

MAC AONGHUIS, IAIN (= MACINNES, JOHN).

1986 ‘Baird is Bleidirean’. Féilscribhinn Thomdis de Bhaldraithe. Seosamh
Watson (deas.): 94—110. Baile Atha Cliath. Ri fhaighinn cuideachd ann am
Maclnnes (2006: 340-56).

1990 ‘Cainnt is Canan’. An Tarbh 1: 23-25. Ri fhaighinn cuideachd ann am
Maclnnes (2006: 120-30).

MACBAIN, ALEXANDER.

1891 ‘Badenoch: Its History, Clans, and Place-Names’. Transactions of the Gaelic
Society of Inverness 16: 148-97.

MAC DOMHNUILL, RAONUILL (DEAS.).

1776 Comh-chruinneachidh Orannaigh Gaidhealach le Raonuill MacDomhnuill
ann ‘N Eilean Eigg. Dun Eideann.

202



AM BUADHFHACAL MEADHAN-AOISEACH MERANACH

MACDONALD, A[NGUS]. AND A[RCHIBALD]. MACDONALD (EDS).

1912 The MacDonald Collection of Gaelic Poetry. Inverness.
1924 The Poems of Alexander MacDonald (Mac Mhaighstir Alasdair). Inverness.
MACDONALD, ALEXANDER [=MACDOMHNUILL, ALASDAIR (MAC MHAIGHSTIR ALASDAIR)]
1741 A Galick and English Vocabulary. Edinburgh.
1751 Ais-¢éiridh na Sean Chanoin Albannaich [. . .]. Dun Eideann.
MAC EACHAINN, EOBHAN (ED.).
[1842] 1922 Gaelic-English Dictionary. Inverness.
MACFARLANE, MALCOLM.
1953 A Gaelic-English Dictionary. Inverness.
MACILLEDHUIBH, RAGHNALL (DEAS.) [= BLACK, RONALD].
1999 An Tuil: Duanaire Gaidhlig an 20mh Ceud. Edinburgh.
MACINNES, JOHN [= MAC AONGHUIS, IAIN].
1977 ‘Some Gaelic Words and Usages’. Transactions of the Gaelic Society of
Inverness 49: 428-55.
2006 Duthchas nan Gaidheal: Selected Essays of John Maclnnes. Michael

Newton (ed.). Edinburgh.
MACKAY, J. G.
1935 ‘An Tuairisgeal’. Transactions of the Gaelic Society of Inverness 34: 1-112.
[MACKENZIE, FRANCIS.]

1838 Hints for the Use of of Highland Tenants / Beachd-chomhairlean airson
Feum do Thuathanaich ‘us Choitearan Gaidh lach. Inbhir Nis.

MACKENZIE, JOHN (ED.)

[1845] 1962 An English-Gaelic Dictionary. Glasgow.
1904 Sar-Obair nam Bard Gaelach: The Beauties of Gaelic Poetry. New edition.
Edinburgh.
MACLEOD, NORMAN AND DANIEL DEWAR.
[1831] 1909 Dictionary of the Gaelic Language. Edinburgh.

MACcC LEOID, DOMHNULL.

1871 Dain agus Orain. Glaschu.
MACLYSAGHT, EDWARD.

1964 Supplement to Irish Families. Dublin.
MACMILLAN, SOMERLED (ED.)

1968 Sporan Dhomhnaill: Gaelic Poems and Songs by the Late Donald
Maclntyre, the Paisley Bard. Edinburgh.

203



ROIBEARD O MAOLALAIGH

MACNEILL, JOHN.

1909 ‘Notes on the Distribution, History, Grammar and Import of the Irish Ogham
Inscriptions’. Proceedings of the Royal Irish Academy 27C: 329-70.

MAC NIOCAILL, GEAROID.

2010 ‘The Annals of Tigernach’. Unpublished translation. CELT: The Corpus of
Electronic  Texts. http://www.ucc.ie/celt/published/T100002A /index.html.
[27 Faoilleach 2013].
MACQUEEN, HECTOR L.
2006 ‘Some Notes on Wrang and Unlaw’. Hector L. MacQueen (ed.), The Stair

Society: Miscellany Five. Edinburgh: 13-26.

MAC PHARLAIN, CALUM (DEAS.).

[1923] Dorlach Laoidhean do Sgriobhadh le Donnchadh Mac Rath, 1688. Dun Dg.
MARK, COLIN.
2003 The Gaelic-English Dictionary. London and New York.

MATASOVIC, RANKO.
2009 Etymological Dictionary of Proto-Celtic. Leiden and Boston.
MATHESON, WILLIAM (ED.)

1970 The Blind Harper (An Clarsair Dall): The Songs of Roderick Morison and
His Music. Edinburgh.

MEEK, DONALD E. (ED.)

Forthcoming The Book of the Dean of Lismore. Online edition, Scottish Gaelic Texts
Society.

MOIREASDAN, AONGHAS.
1929 Dain agus Orain Ghaidhlig / Gaelic Poems and Songs. Edinburgh.
MURPHY, GERARD.

1940 ‘Notes on Analogy in Middle Irish Conjugation’. E. Ua Riain (ed.),
Féilsgribhinn Eoin Mhic Néill. Dublin: 72-81.

NEVILLE, CYNTHIA J.

1983 ‘The Earls of Stratheran from the Twelfth to the Mid Fourteenth Century,
with an Edition of their Written Acts’. 2 vols. Unpublished dissertation,
University of Aberdeen.

NIC GUMARAID, CATRIONA.
1994 Ré na h-Oidhche: The Length of Night. Edinburgh.
NICOLSON, ALEXANDER.

[1881] 1996 A Collection of Gaelic Proverbs and Familiar Phrases. Malcolm Maclnnes
(ed.). Edinburgh.

204



AM BUADHFHACAL MEADHAN-AOISEACH MERANACH

O BAOILL, COLM AND MEG BATEMAN (EDS).

1994 Gair nan Clarsach: The Harp’s Cry: An Anthology of 17" Century Gaelic
Poetry. Edinburgh.

O’BRIEN, M. A. (ED.).
[1962] 2005 Corpus Genealogiarum Hiberniae. Dublin.
O BUACHALLA, BREANDAN.

1988 ‘MacNeil’s Law and the Plural Maker -(e)an’. Proceedings of the Royal
Irish Academy 88 C 3: 39-60.

O Cutiv, BRIAN.

1957 ‘A Poem in Praise of Raghnall, King of Man’. Eigse 8: 283-301.
O DONAILL, NIALL (ED.)

[1977] 1998 Focloir Gaeilge-Béarla. Dublin.
O’DONOVAN, JOHN (ED.).

1848-51 Annala Rioghachta Eireann: Annals of the Kingdom of Ireland, by the Four
Masters. 7 vols. Dublin.

O’KEEFE, J. G. (ED.).
[1931] 1975 Buile Suibhne. Dublin.
O MAOLALAIGH, ROIBEARD.

2001 ‘Foras na nDeiri Dispeagtha -ean agus -ein i nGaeilge na hAlban’. Brian O
Cathain agus Ruairi O hUiginn (deas.), Béalra: Aisti ar Theangeolaiocht na
Gaeilge. Maigh Nuad: 1-43.

2005 ‘A Gaulish-Gaelic Correspondence: S(o)uxt- and suac(hd)an’. Eriu 55: 103—
17.
2006 ‘On the Possible Origins of Scottish Gaelic iorram “rowing song”’. Michel

Byrme, Thomas Owen Clancy agus Sheila Kidd (deas.), Litreachas &
Eachdraidh: Rannsachadh na Gaidhlig 2, Glaschu 2002. Glaschu: 232-88.
2008 ‘The Scotticisation of Gaelic: A Reassessment of the Language and
Orthography of the Gaelic Notes in the Book of Deer’. Katherine Forsyth
(ed.), Studies on the Book of Deer. Dublin: 179-274.
2013 ‘Mythonyms in Scottish Gaelic: Fomdir, fomhair, famhair, fuamhair(e)
(‘giant’) and Related Forms’. Scottish Gaelic Studies 29: 172-243.

O RAITHBHEARTAIGH, TOIRDHEALBHACH (ED.).

1932 Genealogical Tracts 1. Dublin.
O’RAHILLY, THOMAS F.
1926 ‘Etymological Notes [I]’. Scottish Gaelic Studies 1.1: 28-37.
1927 ‘Etymological Notes II’. Scottish Gaelic Studies 2.1: 13-29.
1929 ‘Etymological Notes III". Scottish Gaelic Studies 3.1: 52-72.
[1932] 1976 Irish Dialects Past and Present with Chapters on Scottish and Manx.
Dublin.

205



ROIBEARD O MAOLALAIGH

O TUATHAIL, EAMONN.
1950 “Varia. 4. Meranagh’.Eigse 6.2: 161-62.
ROSE, JOHN (ED.).

1851 Metrical Reliques of “The Men” in the Highlands: or, Sacred Poetry of the
North [. . .]. Inverness.

Ross, NEIL (ED.).

1939 Heroic Poetry from the Book of the Dean of Lismore. Edinburgh.
RUSSELL, PAUL.
1990 Celtic Word-Formation: The Velar Suffixes. Dublin.
SELLAR, W. D. H.
2000 ‘The Ancestry of the MacLeods’. Transactions of the Gaelic Society of

Inverness 55: 233-258.
SHARP, WILLIAM [= ‘FIONA MACLEOD’].

1910 The Works of “Fiona Macleod”. Vol. IV. The Divine Adventure: Iona:
Studies in Spiritual History. London.

SKENE, WILLIAM F. (ED.).

1867 Chronicles of the Picts, Chronicles of the Scots, and other Memorials of
Scottish History. Edinburgh.

SMITH, ROLAND.
1932 “The Advice to Doidin’. Eriu 11: 66-85.
STOKES, WHITLEY (ED.).

[1895-97]1 1993  The Annals of Tigernach. 2 vols. Felinfach. Reprinted in Revue Celtique 16—
18.

THOMSON, DERICK S.

1968 ‘The Harlaw Brosnachadh: An Early Fifteenth-century Literary Curio’.
James Carney and David Greene (eds), Celtic Studies: Essays in Memory of
Angus Matheson 1912—1962. London: 147-52.

THURNEYSEN, RUDOLPH.
[1946] 1993 A Grammar of Old Irish. Dublin.
WENTWORTH, ROY.

2003 Gaelic Words and Phrases from Wester Ross / Faclan is Abairtean a Ros an
lar. Inverness.

206



	Am Buadhfhacal Meadhan-Aoiseach Meranach
	Am Buadhfhacal Meadhan-Aoiseach Meranach



